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Gazdasági, társadalmi, közművelődési és közigazgatást érdeklő hetilap.
Megjelenik hetenkint egyszer.

Előfizetések, valamint a lap szellemi részét illető 
közlemények a szerkesztőséihez intézendők Gyu
lafehérvárra, Klüger Bernáth könyvkereskedésébe. 
Kéziratok — melyek vissza nem szolgáltatnak — 

aláírva küldendők be.

Előfizetési árak :
Helyben, házhoz hordva:

Egy évre . . 4 ft.
Félévre ... 2 ft.
Negyedévre . . 1 ft.

Egyes szám ára 10 kr.

Vidékre postán küldve :

Egy évre . 4 ft 50 kr. 
Félévre . 2 ft 25 kr. 
Negyedévre 1 ft 25 kr. 
Egyes szám ára 12 kr.

Hirdetési dijak:

Egy háromszor hasábozott garmond sór vagy 
annak térmértéke 5 kr.

Bélyegdij minden beiktatás után 30 kr.
Nyilttér soronként 15 kr.
A hirdetési és nyílttéri dijak előre fizetendők.

Mi a legnagyobb baj nap
jainkban?
Gyulafehérvártt, 1881. nov. 27.

A fennirt kérdésre feleletet adni nem oly 
könnyű feladat mint azt az ember hinné. Nap
jainknak, melyekben élünk nagyon kevés előnye 
és előeorolhatlan sok hátránya van, hogy az 
utóbbiak közül a leglényegesebbet megnevezni 
nehéz. — Mindemellett ezen kérdésre, a hely
zet éber vizsgálója csakhamar megleli a vá
laszt. Ki kell nyitni szemeinket, fölemelt szem
pillákkal nézni körül embertársaink cselekede
tei fölött, s önmagunk belsejének Ítéletét hallani 
a szerzett tapasztalatokról, bizton észrevesszük 
a kígyót, mely elrejtőzve, lappangva — élődik 
nyilvános jólétünkön, emészti meg a közerköl
csöt. — Ez a nagy mérvben siilyedett becsü
letesség.

Tán soha sem volt ez ideig kor, melyben 
annyira uralkodott volna a becstelenségek egész 
sora; ember embertársát törekedett volna tönkre 
tenni — . s az anyagi sülyedés sírjáig üldözve 
felebarátját egy kárörvendő mosoly vagy haha ! 
kíséretében temetni őt el. —- Az ókorban ne
mesebb érzésüek valának az emberek mint je
lenben; és aligha képezhet magának a legélén
kebb képzelem is kifejlettebb tusakodást a föld 
ősi rengetegeiben élő vadakról, melyek egymást 

falatozzák jóízűen fel, a ligris-hyéna nem lehet 
kegyetlenebb a zsákmányul ejtett gyengébbel, 
a nadály nem lehet szivósabb természetű mint 
társadalmunk némely tagjai. — Minden időben 
voltak erkölcstelen becsületérzés nélküli egye
sek, csak nem volt oly általánosan elterjedett 
talán az erkölcsi semmiség, nem volt a tár 
sadalom oly közönyös saját önön maga iránt, 
nem tűrte meg körében az ily egyes ferde 
kinövést, hanem kilökte azt, s megbélyegezte; 
hogy bárki is reá ismerjen. — Ma fölemelt fő
vel dölyfösön űzi üzletét az üzér, ki nem rég 
több családot vezetett a tönkrejutás ölébe — 
kiaknázván a családfő jóhiszeműségét, becsüle
tességét. — Mindenki önmagából indulva ki, 
saját énje után itél mások fölött, s semmi sem 
könnyebb mint a becsületes emberrel elbánni ; 
a veréb nem lép könnyelműekben a kirakott 
lépvesszőre mint kerül a -selszövény kivetett 
hálójába a becsületes erkölcsös ember.

A ki nyílt őszinte jellemmel bir, ki sohasem 
óhajtotta másét, nem tört az idegen birtok el
sajátítására, az nem is képes kifürkészni mind
azon tekervényes alattomos utat és módot, me. 
lyet kigondol, melyen halad a cselszövény. »Sze
mesé a világ« hangoztatják napjainkban. De 
ezen szemesség nem magyarázható oda : ha 
embertársadon egy jó inget látsz húzd le azt 
róla és oltsd te fel, nem mondja azt : szerezd 
meg körmeid közé embertársadnak véres verej. 

tékkel szerzett, fáradságos utón megtakarított 
vagyonát, aknázd ki jószívűséget, élj vissza bi
zalmával.

Azon erkölcsi kor, midőn a bizalom, mely- 
lyel embertársunk, érdekfelünk irántunk tanúsí
tott drága ajándéknak tekintetett, rég elmúlt ; 
oly elvont dolog ma a »becsületes«, hogy csak 
föntartotta a nyelvészet, eszménykép, mely va
lódiságában föl nem lelhető. — Szemesnek kell 
lenni! éber figyelemmel lenni mint a jó katona 
csatakészen szokott állani, minden mozdulatra 
ügyelni, mely a tér és időben változtatja a hely, 
zetet — megragadni a pillanat kedvezőségét, 
mely javunkra szolgál ; önmagunk jólétére tö
rekedni, de nem kiszámított ravaszsággal törni 7 00*
a máséra. — A jelzett legnagyobb baj, a fenn
irt rut iránya társadalmi létünknek fejlesztette 
ki a hitel sülyedését, melynek nyomását soha 
sem érezték jobban mint mi azt napjainkban 
érezzük. — Ma hol kimondhatlan összeg tőke 
van egyesek, intézetek, — birtokában össze
halmozva, mégis elterjedett a panasz a pénz
szűke fölött. — Az egyes, a ki rendelkezik a 
tőke fölött az meg panaszkodik, nem képes ér
tékesíteni azt ; nem, mert meg van ingatva a 
bizalom, meg a hitel, mely nélkül nem tartható 
főn a tőke folytonos forgása, nem virágozhatik 
a kereskedelem.

Szűnjünk meg gondolkodni napjainkról, e 
baj orvoslására nem vagyunk hivatottak; csak

TÁRCSA.
Az éjjeli őr álma

vagy
a kincskeresők

y •— Egy történet 1681-ből. —

Sötét éj vala, sürü felhők boriták az eget. Mély 
nyugalom uralgott A SzeuüJakab utcza lakossága 
mély álomba merülten pihent vánkosán, s álmoda né
melyike szép csendesen dáriusi kincsekről, midőn az 
éjjeli őr egyik községi szent atya lakával szemben 
fekvő pádról felkelt az éjfél beálltát hirdetni. „Tizen
kettőt ütött az óra, mindenki hallgasson a szóra" ki 
ált és el áll szava, megrekedt a szusz, szemei mereven 
egy pontra szegezvék, meghajlik térdre, földre borul
va hívja szent Habakuk prófétát segélyül, hogy meg
oltalmazza kísértetek ellenében. A hátán borzalom fut 
végig — a vér majdnem megfagy ereiben, borzasztó 
látvány a szent lelkiatya házának tőszomszédságában 
a föld belsejéből eredő halvány vörös kékes színezetű 
láng. A tűz egyik oldalán világitó szőrű macska áll mere
ven nézve a lángot, mig körben forogni kezd, köpve a 
szikráCEjjeli őrünket elhagyá bátorsága, segélyért kezde 
kiáltani, segélykiáltására a közel lakó csendőrök ki- 
rohan*a az éjjeli őrt ájultan emelek fel Eszméletre 
ébredvén csak, annyit toldott még a látottakhoz, „egy 
nagy robbanást hallottam és megszűnt a láng égni.“ 
A kakas hirdetni kezdé a hajnalt, midőn az éjjeli’ őr 
a község bölcs rendőr közegét álmaiból felzavará, 
elmesdve neki a látott csoda tüneményt —- megfejté
sét s tanácsát kérvén ki. Mélyen megrendülve hallja 

a rendőrigazgató a történetet, gondolkodva ránezokba 
szedi homlokát, oh természettuiományi ismeretem fejtsd 
meg e tündéries eseményt nekem. Fel-alá járkál izga
tottan szobája padozatán, mg nem egy okos gondo
latra jő — menj fiam — szólt a bakterhez — nem 
elég okos a fejem tanácsosa', szolgálni neked, meg 
nem fejthetem rejtvényt nagamnak és az előttem 
ismert, ismeretlen rendőri teeidők §§-ai között hasztalan 
böngészkedik agyam, nem találom az előirt rendőri 

intézkedést az ily esetekre. Hajh ! biz én az igaz nem 
tudom, de mégis úgy kell lejyen mint mondják : sok
kal többet tudnék, ha azt tidnám mit nem tudok, 
mint mennyit hajtól megfosztott kopasz agyam magá
ban rejt. De mit is törjem migam — szóllott magában 
félig reszkető hangon — hál nincs-e nekem egy bölcs 
lelki barátom, ki a tudósok udósa, községi barom* és 
ember orvosom, puszis jó barátom, kiről már Lessing 
megirta a színpadra jó előre „a bölcs Nathan“ darabé 
ját ; ő mély tudománya természet búvár — ő meg
fejti nekem ezt bizonyára ; hisz midőn pár évvel ez 
előtt leütött a villám vulgo menykő a már Istenben 
boldogult Zsíros Estok uramaázába, akkor is ha nincs 
a tudós orvosunk mi biz nen indulunk a corpus de* 
licti, a menykőnek keresésén, meg nem kapva ugyan 
azt, még sem tudtuk volna a beállott halálnak okát, — 
Hogy mit kelljen tenni?! ízt megmondja majd ne
kem a rendőri szolgálatban megőszült alközegem. És 
igy valahogy csak tisztázom az ügyet délután beim 
glas schwarzen a Mayer báei kávéházában.

Közbeszéd tárgya lön az egész községben az 
éjjeli őr élménye, a falu nag'ja, kisdede, örege mint 
hja egyaránt csak a mult érői beszélt. A Mayer-féle 
kávéházban egy kerek aszal körül ültek a község 
atyái, a községi pandúrok prancsneka díszes fekete 
borzos gubában ott ül a teres egyik szögletében álló 

asztala mellett gondoktól nehéz fejét könyökben haj
tott kezére támasztva ; szótlan mellette ül egy közép 
termetű s a sovány hét esztendőben koplalóhoz, ha
sonló szikár, hosszú orrú, göndör tollas fekete szakálla 
semita tudós némán elmerülve. Meg van barátom, tu
dományom kifundálta — zavarja meg a csendet a 
doctissimus — az egy elátkozott rejtett kincs, melyet 
a földgyomra ott magában rejt, mely fölött a rósz szel
lemek őrködnek. Erre az öreg felemelkedik, öröm 
sugárzik arczán, kitárja karjait, jer oh bölcs tudósunk, 
ki nélkül mi nem érnénk egy petákot! hadd nyom
jam minden antisemita intentioim daczára is semita 
ajkaidra a barátságos zálogot, a zwiki puszit.

A csók után egy barátságos kézszoritás és a 
pandúrok főnöke izgatottan távozott. Kevés idő múltán 
az éjjeli őrt láttuk előtte, kit előhívatott. Oh éjjeli 
őrök legderekabbja és legszerencsésebbje, távolból sem 
sejtheted az örömhírt, melyet hallanod kell, te ha 
megtudod pontosan mutatni a helyet, hol a mult éjjel 
a kék lángot láttad, úgy holnap gazdag ember vagy. 
— Mert ott kimondhatatlan nagy kincs van elrejtve, 
melyet én ma éjjel kiásatok, kiásatok ha ezer ördög 
őrzi is. Megmutatom uram, pontosan meghatározom a 
helyet — viszonzá meghatottan az ör — csak ma
gamra ott nem óhajtóm érni az éjfélt. — Ott leszünk 
mi is ! most kegygyei elbocsájtá az őrt. Izgatottan 
nézte a nap haladását, alig várva hogy beálljon az 
est, szomjazott lelke a dáriusi kincs birhatása után, 
üres zsebeit fergatá ki, nézé laposra apadott tárezáját, 
melyek mind jól megtömetnek arany, ezüsttel.

Végre is beállott az est. Katona szolgált legde* 
rekabb két községi pandúrt állított maga elé paran
csait kiosztandó. Kezdi ily formán : hallják kendtek ! 
Önök puskapor szagához szokott, megedzett férfiak, 
bátorságukban megbízhatók, nem ijednek meg, nemde 



oda utalunk a bajra — orvoslására tanácsot 
adni túlhaladja hatáskörünk. Mondják — niint 
gúnyoson hallók már — erkölcshirdetők va. 
gyünk ! nyíltan vágjuk szemeik elé elleneinknek 
csak fogna a rhinoceros bőrénél vastagabb ar- 
czaitokon a szégyenpir, s hatna be leikeitekbe 
az mit a keresztény ember erkölcsnek nevez — 
üdvös lenne a társadalmunkra. S—S.

Levelezés.
Gyulafehérvárt a Lipoványban 

T. szerkesztő ur!
Mindenki tudja, hogy városunkban az ár

tatlan kisdedek között mennyire uralkodik a vör 
heny, csak a városi főorvosi hivatal nem látszik 
róla semmit sem tudni, vagy legalább semmit 
sem ellene tenni. — Érdekes tudni, az alorvos 
azt állítja: »majdnem minden házban hol gyer
mek van, van vörheny«. a főorvos mégvitatja, 
hogy nem létezik járvány. No hisz jó éjszakát 
orvosi tudomány! ha még azon is vitatkozni kell 
ha valljon járvány dühöng-e ? — Az ily okos 
viszonyoknak rendesen a nagy közönség issza 
meg a levét; mi azt várnok ne vitatkozzanak az 
urak, hanem teljesítsék kötelességöket úgy mint 
elő van írva. Hogy mit kell tenniük jobban kell 
udniok mint mi nekünk, kik a Kapta és Dikis 
mellett görbülve lelkiismeretes munka után 
élünk; az igaz én nem vagyok oly okos ember 
mint egy városi főorvos! De józan eszem dic- 
tálja nekem, miután ragályos betegség van, jó lesz 
az iskolákat bezáratni, hogy egymással a gye
rekek ne érintkezzenek.

így határoztuk mi el majszter urammal meg. 
beszélve a dolgot, midőn kántorbácsi iskolája 
kertjében a verebek csiripelve hirdetik, hogy 
több harmincz gyermeknél fekszik hon betegen. 
Majszter uram kis Pistája is nagyon telve van 
ám vörös foltokkal, mar ez is tanúbizonyságot 
tesz, hogy van vörheny. Az igaz, hogy mi biz 
nem hívtuk el egyiket sem a két hivatalos or
vos közül, mert midőn majszter asszony éjjel 

nem? ha mindjárt az ördögök legerősebbjét is kellene 
szemtől szembe látniok ; az éjjel pedig lehet több go- 
noez lélekkel, sátánnal fogunk találkozni, de legyőz
zük őket, elvesszük a drága kincset, melyből leend 
maguknak is kellő jutalom ; most el, éji 11 órakor 
pontban ásó, kapa, csákánnyal fölfogyverkezve a szt. 
Jakab utcza sarkán a papi luk előtt találkozunk. Addig 
is im itt e kis foglaló, vegyenek önök kis szivbátori- 
tót vele.

Nyugodtan távozik lakásáról hősünk, hisz min
den intézkedés meg történt, büszkén emeli fejét, mint
ha csakugyan már megvolna a kincs kerítve, azonban 
inai reszketnek, lappangó borzadály futja át tagjait, a 
bátorság forrását kell keresnem, gondolja és betér 
Drágé Péter csiger és lőre üzletébe. Jó estvét drága 
debreczeni cziczus, Trézsi húgom adjon nekem egy 
liter komló vizet, két liter szöllő levet, ennek utánna 
a fekete cuba levesből pár csészével, hadd mulassak 
egyet jó kedvemben, erősítsem, magam-e szem a boglár 
kót szemed rózsám, hej mertinkább szép leányt, oly ős 
magyar fajt mint maga ölelhetnék, mint ördögöktől 
kincset elrabolni. Mit hallok Miklós bácsi? Jézuskám! 
mit mond ön ? ördögökkel lesz dolga az éjjel — oh 
ne komázzon 1 brrr, brrr! fázom bele. Igyunk egyet ! 
Trézsikém angyalom szót sem senkinek, vert arannyal 
fizetek, holnap meg gyémántokkal disziteni homlokod, 
csak imádkozzál pontosan éjfélkor árva lelkemért, ne
hogy elhagyjon a bátorság. Megyek, mennem kell. 
Isten áldása önnél jó öregem.

Midőn az öreg a teremből kilépett, tizenegyet 
kiáltott az éjjeli őr. Oh mily erős a szivem, minő bá
torság lepett meg’ szótlanul halad a légyott helyiség 
felé. Emberei ott állanak, köszöntik őt. Gyorsan a 
munkához, igy ni, megássuk a kört, melyen belül a 
kincsnek rejtenie keli; szótlenul folytatják munkáju
kat, ásó, kapa, csákány hajnalig működik. Szép nagy 
mélységet ástak már, de kincsnek nyomára sem akad
tak. A balga munkában belefáradva, csalódásokkal 
telten üree erszény nyel haza irányzák lépteiket. A mit 
két szemnél több lát, az titok nem marad, már pedig 
a szomszéd asszony mindezt látta. Ez lett következ
ménye egy éjjeli ör álmának, igy lön mulatás tárgya 
ft községi rendőrök vezetője.

Jupiter. 

elküldött hívjak valakit, gondolám magamban — 
tudom is különben — szegény emberbe üthet 
a lapos guta mig az ily nagyságos ur éjjel fel. 
kelne ; elmentem hát és elhívtam az egyik bor
bély félét neki is szabad nálunk gyógyítani, és 
Cukros Ecetes koma el is jött ám. — így sok 
minden történik, miről a főorvos ur semmitsem 
tud, pedig tán nem volna fölösleges törődni a 
közegészségügy állapotáról is kissé.

Az én csirizes, meg majszter uram szurkos 
tanácsa oda lyukad ki ; félre kell tenni minden 
comíssiói határozatot és ha be nem záratják az 
iskolákat nem kell a gyermekeket oda küldeni 
többé, mig meg nem szűnik járvány.*)

Segíts magadon és ne várj segélyt a nagy 
uraktól !

Engedeímet kérek tisztelt szerkesztő ur 
hogy én is írok egyet az újságba, de tudja ép 
el végeztem a foltozni valót és igy kis időm 
Jutott gondolkozni.

Ha felveszik majd írok én sokszor és még 
többet is ; van tárgyam bőven, miről írjak. — 
Maradok a szerkesztő urnák

legalázatosb szolgája
Füles Boldizsár, 

politikus csizmadia inas.

Gazdasági rovat.
A baromfiak téli gondozása

A tél bekövetkeztével az okos gazdának nemcsak magáról 
ha nem házi állatairól is gondoskodnia kell.

Mert az állat sem érzéketlen lény s igy az sem maradhat ki
zárva a változott időjárás behatásaitól. Mintegy állati ösztöne álta 

k észtetvs keres védett menhelyet akkor, midőn akaratának urává érzi 
magát. Ámde a bölcs alkotó a legtöbb háziállatot az ember szolgál 
latába helyezte s igy ezek önakarat és szabadságuktól mintegy meg
fosztva oda vannak utalva, hogy téli ápolásukról gazdájuk gondos, 
kodjék. S ezt tenni minden gazdának jól felfogott saját anyagi ér 
deke is követeli.

Ép úgy tehát mint a gazda a tél belépte előtt kiváló gondot 
fordít istálójára, hogy barmait a megfelelő ellátásban részesítse, ép 
oly gondoskodás illeti meg a háziasszonyt apró majorsága vagy ba

*) Jelen közleményt bevettük ugyan, azonban 
ett értesülés szerint megnyugtathatjuk a pol. közlőt, 
iogy a tanács e téren megtette már intézkedését.

Szerkesztő.

Egy estélyf a mennyben.
[.

EGY REGGEp A FÖLDÖN.
(Folytatás.)

Grandé grófnő szemet az elbeszélőro szegzi, te. 
kintetében önmegtagadás és kegyelemérti esedezés 
van kifejezve. Dutens ur izonban úgy tesz, mindezt- 
észre sem venné. Arcz kifejezésének szigort igyekszik 
adni, s hangjában azon metsző gunyor ismerhető tels 
mely oly biztosan sérti azekat, kiket találni akar.

— Nos? Nos?
— A mennyben tört« 
— A mennyben?

nt.

— Hogyan Dutens, öl az égiekkel áll összekötte 
tésben? Miért nem mondtí 
adtuk volna a kellő tiszteié

ön korábban, h ?£V meß' 
:tet önnek.

Grande grófnő háláan tekintett Dutcnsre, ez 
mosolyra voná ajkait, mint 
hiszed menekülni fogsz, cs

►a mondta volna : „Ha azt, 
latkozol, várj csak."

— De kezdje ön el, kszdje ön el ! — kiálta Siegt 
hogy a hölgyek magukon1er báró, — nem látja ön.

kívül vannak a kjváncsisá; miatt?!
vei, — kezdé meg Duten- 
ettem el, hogy beleszeret- 

— Ezelőtt kétezer é 
ur — azon ostobaságot kö'
tóm egy hölgybe, kinél nint sógornőmnél nem lett 
volna szabad tovább mennun a komoly tiszteletnél.

— Hogyan mondja á, ezelőtt kétezer évvel ?
Ön nekünk római regéket kar mesélni, nemde uram?
Vagy tán Cagliostronak ahrja magát kiadni Dutens 

hogy nem hiszek az örökur‘ én előre nyilvánítom 
életben.

— Hölgyeim szakitá félbe e több oldalról jövő
•— ha önök mindannyiszor 
lahányszor elbeszélésemben

megjegyzéseket Dutens ur 
félben fognak szakítani, v

hihetetlenre gondolnak ta-valamely természetfelettieí
Ülni, akkor szolgájokat a in sisyphusi szenvedésekre 

romfiaival szemben. Ezek könnyű tollruhája, gyengébb testalkata s 
védő eszközeik hiánya a leggondosabb ápolást teszik szükségessé.

Lássuk már most azon főbb pontokat, melyek a teleltetésnél 
különösen kimagaslanak.

Mindenekelőtt nem lehet közömbös dolog, váljon milyen azon 
helyiség, melyben baromfmkat tartjuk ; fordítsuk tehát figyelmünket 
elsőbben is ezek óljukra.

Nagyon találóan fogták a czigányokra, hogy ezek is a legke
ményebb télben nem a hideg, hanem a szél ellen panaszolkodnak s 
egyre azt hangoztatják, hogy : „Szél a tél.“ De van is a dologban 
valami ; mert ki ne tudná azt akár tapasztalatból is, hogy a s»él bi
zony a legkisebb lyukat és legvékonyabb hasadásos rést is felkeresi 
s igy a baromfi ólnál is a legcsekélyebb nyílásokon is besepri a ha
vat vagy egyéb téli nedvességet. így magában a cserép zsindely, 
deszka vagy fonás eldal vajmi hiányos arra nézve, hogy az ól ben- 
sejét a hideg ellen megvédve enyhe lakhelyet szolgáltasson a ba. 
romfi részére. Eddigi tapasztalatok után zsúp és nádtetőzés, szalma 
borítás és bélelés a legczélszerübbeknek bizonyultak be.

Meg kell továbbá gondolni azt, hogy a téli hideg az állati 
testet nagyobb meleg kifejtésre ösztönzi ; ezt pedig a szegény állat 
csak akkor képes kellően eszközölni, ha a szokottnál jobban táplál
juk. Jobb takarmány és bővebb adagolás által azt fogjuk elérni, 
hogy a baromfi a telelést kevésbbé érzi meg, teste nem lesz sanya 
nyarult s minden üdülés vagy erőpótlás nélkül folytathatja rendelte
tési szolgálatát.

Ezzel ugyan nem azt akartam mondani, mintha hizlaló takar
mánnyal kellene őtet tartani ; sőt be van bizonyulva az, hogy ily 
esetben tojástartó zsinórjukban zsírlerakódás történik, mi őket a szor
galmas tójásra restté teszi ; hznem jobban oly eleséggel tápláljuk, 
mely a testi erő fenntartására hat. Ne adjunk tehát kukoricza vagy 
á rpát nekik, hanem zabot, főtt burgonyát korpával keverve s több 
hasonnemüeket. Ily koszton is hozzá jó meleg ólban korán kezdik 
meg a tojást és szorgalmasan folytatják azt.

Nem kevésbé fontos az ivó vizükre is ügyelni.
Télen nem ritka dolog, hogy a vályúba öntött vis oly gyor 

san megfagy, hogy mire a baromfi inni akar, már csak jeget talál. 
Ilyenkor viz hiányában persze hogy vagdossa a jeget is, sőt szomja 
enyhiésére egy egy darabka jeget is elnyel ; ez azonban határozott 
hátrányára van s legtöbbször tojás meddőségben s egyéb bajokban 
torolja meg magát. Vízről tehát ily időben naponta is többször kell 
gondoskodni és pedig a jeget eltávolitva langyos ivóvízzel megtol 
teni az ivóvályut.

De az is megtörténik akár hányszor, hogy a meleg ólat tet- 
vek s egyéb férgek is felkeresik, melyek aztán a baromfiakat az 
elsatnyulásig kínozzák. Ezek ellen legbiztosabb ellenszerünk a tisz
taság. Azért a baromfi-ol a legkeményebb télben is legalább min
den két hétben egyszer tisztittassék ki s ilyenkor Jaz oldalfalakat, 
valamint az ülőrudakat meszeljük be, az aljukat pedig hamuval te
rítsük meg.

Végül pedig miután a baromfiaknak télen is ^megszoktak ke 
rülni két és négylábú ellenségeik, elővigyázati szempontból sohasem 
fog ártani, ha arról is gondoskodunk hogy az ói jó erősen zárható
legyen és a bezárást egyik este se mulasszuk el.

L. B.

kárhoztatják, hogy elbeszélését sohasem végezheti be. 
Kérnem kell azért önöket, legyenek szívesek a hihet 
lennek tetsző körülmények megfej'ését az elbeszélés 
bevégzéséig elengedni, akkor három négy szó minden 
titkot le fog leplezni.

— Tehát a mint mondám hölgyeim, ezelőtt két
ezer évvel azt az ostobaságot követtem el, hogy bele- 
bolondulfom egy hölgybe, kinél mindig józannak kelle 
vala maradnom. De mit akarnak önök, e hölgy szép 
volt, és én még harmincz éves sem valék egészen. 
Aztán még ha lett volna is erőm, akaratom e szenve
dély ellen küzdeni, hasztalan lett volna minden, e 
hölgy előtt mi sem volt lehetetlen, ő nem közönséges 
nő, Ô istennő, és miért titkolnám tovább önök előtt, ő 
maga Venus volt.

Venus sógornőm volt. Azon boldog időben ugya
nis, a mint tudják önök, nem volt még olyan átlép- 
hetlen gát az istenek és földiek között mint most. Ak
kor az égiek barátságban, sőt rokonságban álltak a 
földiekkel, és igy történt, hogy a bájos Venus bájta- 
lan férjével Vulkánnal a kovácscsal sógorságban áll
ta -, De a rokonság mint most, akkor is épen oly ke
véssé volt képes meggátolni a galánt viszonyokat ; s 
egy szép napon, anélkül hogy számot tudnék adni más 
gamnak. miként történt: Venus lábainál találám ma« 
gamat. Venus mosolygott azon mosollyal, melynek 
istenségét köszönhető, kezét nyujtá felém, s gyöngé
den fülemeb susogó:

— Alfréd ! ah bocsánat, a patvarban is I akkor 
Antoniusnak neveztek. Antonius, rég gyanítom, hogy 

szeretsz, köszönöm h ogy nyilatkoztál, ah, mert én is 
szeretlek; szeretlek azon mértékben, melyben férjemet 
gyűlölöm, s ha még soká késtél volna, nekem kelle 
vala az első nyilatkozatot tenni, mert én nem élhetek 
többé nélküled.

(Vége köv.)
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— A „Magyar Dal-Album“ lil ik köte
tének i-ső füzete megjelent a következő tarta
lommal: I. A, a, a. Éljen a nagy csutora. 2. 
A baboti mester lánya. 3. Ablakom rostélyán. 
4. A bundának nincs gallérja. 5. Adj egy csó
kot rózsám. 6. Adcza rózsám a kezedet. 7. A 
faluban csak az járja. 8. A gondüző csárdában. 
9. A házasság rendesen. 10. A hol korcsmát 
látok, ii. A kanyargó Tisza mentén. 12. A kis 
lány virágszál. 13. A kis leány kertjébe. 14. 
Akkor szép a kis lány. 15. Akkor veszlek el 
galambom. 16. A leány a huszonhetet. 17. Amerre 
én járok. 18. Amióta megláttalak. 19. Amott me
gyen egy kislány. 20. Annak akis lánynak. Ezen 
havi füzetekben megjelenő vállalatot annyival 
inkább is ajánljuk minden magyar zenekedve
lőnek és zongorázónak, mert ez jelenleg az 
egyedüli folyamatban lévő egyetemes magyar 
népdalgyüjtemény, mely jutányos áránál lógva 
is megérdemli a pártolást. Előfizetési ára ugyanis 
egy évre vagyis 10 füzetre 1 frt 80 kr., félévre 
vagyis 5 füzetre 90 kr., egyes füzet ára zongo
rára alkalmazott 20 dallammal csak 25 kr. — 
Megrendelések Hennike Rezső kiadóhoz Győrbe 
intézendők. Egyes füzetek minden rendes hazai 
könyvárusnál kaphatók.

— járványos himlőzés, mely vörheny név 
alatt ismeretes, városunkban is fellépett. A ra
gály terjedésének meggátlása végett városunk 
tanácsa rendeletet küldött ki az összes taninté
zetek és iskoláknak egyelőre 14 napig leendő 
bezárására.

—■ ^látásba helyezett kappan-gyűlés. A mint 
az alábbi napi közleményből látható városunk 
rendőrsége a csirketolvaj oknak öt tagját befogta. 
Ezen körülmény azonban alig nyugtatá meg a 
városi lakosságot, — ime másnap megjelent 
városunk egyik tisztes polgára K. S. és bejelen
tette, hogy a lefolyt éjjel házának udvaráról 16 
kappanját lopták el; miből az következik, 
hogy a tyukászok még nagy számban gazdál

kodnak városunkban. A rendőrség ugyan nyo
mozta a kappanosokat, d.e bizony eredmény 
nélkül. Mire a károsult, — amint értesültünk — 
arra kérte a polgármestert, hogy hirtelen egy 
rendkívüli közgyűlést hívjon össze; mit a polgár
mester ; károsul, ingerültségének lecsillapítá
sára meg is ígért. Hogy azonban ezt mikor és 
minő czimen szándékszik tenni, nirjcs tudomá
sunk róla.

— ^ecrolog. Városunk egyik régi és tisz
tes polgára idősb Roska Miklós, ki jó hon
polgári érzelmeiről s e város jóléte iránti meleg 
érdeklődéséről volt ismeretes, a folyó hó 26-án 
elhalálozott. lm itt közöljük a gyászjelentést ;

$nna szül, ^oska, a maga és férje ^vád 
dáké ; ötse : ^oska ^zsef, neje ^oska ^óza szül.

és gyermekük : József; testvérei: pallos 
^ilma szül. Rcska, férje pallos <§ézu, gyermekeik: 
Kornélia és fika; ^ochbaam borbála szül ^.oska és I koch megsérült, kettő kiugrott ; emberélet nem 
férjé fëochbaum jászla; unoka bátyja: <§oska I esetí: áldozatul csak egy fedező kapott homlok- 

— * i sebet.$£ihály és neje $oska $nna szül. $ir:,. valamint 
minden rokon és barát nevében iájdalomtelt 
szívvel jelenti, hogy a szeretett gondos édes 
atya, nagyatya, rokon és barát Roska Mihály 
városi polgár életének 66, özvegységének 8. évé
ben folyó hó 26-án reggeli 5 órakor valódi 
keresztényi türelemmel viselt hosszas szenvedés 
következtében jobb létre szenderült. A boldo
gult hült tetemei folyó hó 27-én d. u. fél 4 óra
kor fognak fiának lakásán gör. kath. szertartás 
szerint meg-tartandó gyász isteni tisztelet után, 
végóhaja folytán boldogult neje porhüvelyei 
mellé a helyi rom. kath. sirkertbe örök nyuga
lomra helyeztetni. Az örök világosság fényes- 
kedjék neki! Gyulafehérvárit, 1881. év novem
ber hava 26-án.

— fúrókra kerüli madarak. A folyó hó 3 án 
helybeli ügyvéd Roth Kerestély és ruhakeres
kedő Knarr Ignácz kárára elkövetett betörési 
tolvajság napfényre derült. A í. hó 18-án hely
beli polgár és várbeli lakós Scheppel Ferdinánd- 
hoz két gyanús külsejű czigány lépett be, s 
tyúkokat ajánlottak a megvételre, kiket neve
zett polgár letartóztatván a rendőrségnek átadta. 
Másnap egy harmadik lett befogva a város piacz 
teréről. A nyomozat rendén kiderült, hogy ezek 
ketteje követte el a betörési tolvajságot Knarr 

Ignácz és Roth Kerestély kárára. A tettesek 
vallomása folytán rendőrbiztos Bergyán Miklós, 
károsult Knarr Ignácz kíséretében, még az el- 
fogatás napján Sárd községbe rándulva ki, egy 
czigány családnál a lopott tárgyak nagyobb ré
szét, s ezenkívül még más e városi lakósoktól 
ellopott tárgyakat találtak meg. Tettesek még 
egy negyedik ismert c si r ke t ol v aj j a 1 
együtt a bf. bírósághoz kísértettek. — Gyanú 
forog fenn, hogy a fennebbi két tettes kísérletté 
meg a betörést, a kir. ügyészi épületben is.

— frissben elhunyt H i 1 d Károly honvéd
tábornokot Kolozsvárit temetik el, hová vég
akarata szerint Hild Gyula honvédezredes szál
líttatja.

— jjolozsvárii az indóházban tegnapelőtt 
reggel egy Szamosfalváról berobogó porond
vonat összeütközött egy tehervonatiul; húsz

Esküvő Polgártársaink legderekabbja Schck 
János a napokban tartotta esküvőjét Holda Anna k. a. 
— Tartós boldogságot és áldást óhajtunk e frigyre.

— Feb'vsis. Helyi ügyvéd tkts. Róth Keresz
téig ur nagyszámú közönség jelenlétében tartotta tegnap 
estve felolvasását a „váltó jogiról, a helyi kereskedelmi 
egyletben. A sikerült felolvasást megéljenezték.

— Fölhívj'ük t. olvasóink becses figyel
mét lapunk mellékletére.

Szerkesztő. Marosi Albert.

Hirdetések.

»

-, 7-, S ellen minden tekintetben, 
na ü-j j L ' áj Ív 5 sőt ha a fogak lyukasak 
is, Indiai Extrakt (Indischer &xtraktj 
által kietyógyittatik és megerősittetik. Ezen 
gyógyszer hatása által, oly hírnevét szer
zett magénak, hogy az egy családnál se 
hiányozható. — Valódi üvegben 3® krjá- 
val kapható Gyula-Fehér varit Fröhlich 
Gyula ur gyógyszertárában. — Szászse» 
besben : Binder Lajos és Reinhardt gyógy

szerész uraknál.

Főnyeremény

',000 mark.

Meghívás a

(Szerencse-

h'rdetés.

A nyereményt 
biztosítja 
az állam.

nyereményekbeni résztvételre ;

; Alólirt erdélyi püspöki uradalmi 
ügyész közhírré teszi, hogy az ura
dalom tulajdonát képező dromhári 
átjárási révjog haszonbérlete felett a 
jövő évi január 1-tői kezdődő 3 évi idÖVé ® 
évi nevemberké 2Sháa d. n. 3 órakor az ura- 

dalmi pénztári irodában a várban 
nyilvános árverés fog tartatni.

Árverési feltételek alólirottnál megtekinthetők, o
Gulafehérvártt 1881. november 18-án

Dr. Mohay Sándor, urad, ügyész.

a hamburgi állam által biztosított nagy 

pénzsorsoláara, 
melylyel

9 millió 103,000 markot
biztosan nyerni lehet.

Ezen előnyös sorsolás, mely csak 100,000 sorsjegye 
^tartalmaz, a következő nyereményekből áll ;

A legnagyobb nyeremény 400,000 mark.
! Prämie 250,000 Mark. 
I I nyeremény á 
j I nyeremény á

nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremér y á 
nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremény á

150,000 mark.
100,000 mark.
60,000 mark.
50,000 mark.
40,000 mark.
30,000 mark.
25,000 mark.
20,000 mark. 
£5,000 mark. 
12,000 mark. 
10,000 mark.
8,000 mark.
6,000 mark.

55
5 

109 
212

£0
2 

533

nyeremény á 5000 mark, 
nyeremény á 4000 mark, 
nyeremény á 3000 mark, 
nyeremény á 2000 mark.
nyeremény á 
nyeremény á 
nyeremény á

1074 nzeremény á
100 nyeremény á
49 nyeremény á
60 nyeremény á

100 nyeremény á 
29115 nyeremény á 
összesen tehát 1

1500 mark.
1200 mark.
1000 mark.
500 mark.
300 mark.
250 mark.
200 mark-
150 mark.
138 mark.

50800 nyer.
melyek nehány hó múlva 7 részletben biztosan megjelennek.

Az első «yav-Kuény húzás ^hivatalosan a f. évi 
■leCZ. 14. és 15-öre meg van állapítva ; A sorsjegyek ára • 

egy egész érádéit sorsjegy csak 3 frt. 10 kr.
egy fél eredeti sorsjegy csak 1 frt. 75 kr.
egy negyed eredeti sorsjegy csak 88 kr.

Ezen as állam által biztosított eredeti sorsjegyek az
összegnek bérmeatos beküldése mellett a legtávo

labbi vidékekre megküidetnek.
Minden résztvevő kap még az állam czimerével ellátott 

eredeti Játéktervet ingyen, s a megtörtént húzás után a 
sorsolási lajstrom minden felhívás nélkül meg fog 
küldetni.

Æ ayareméayek szétküldése 
alulirt által pontosan és szigorú titokban küldetnek meg. 
gig" EZiüden megrendelési postautalvánnyal vagy ajánlott 

levéllel lehet megtenni

Id, Heckscher Sámu<
bank és váltó irodájába Hamburgb

4
7

23
3
3
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Siad; übcrcinftimmutben Uttțeilcn einer grófién SReifie angeiebener schwel- g 
zer, deutscher unb österr. pract Aerzte unb oieter medicinischen Fach= | 
Schriften babéit fid) bie non Apotheker Rich. Brandt in Schaffhausen S 
auä Schweizer ßedicinallträutorn bereiteten ©^»eijerpitten burd) ițrej 
gliittlidje Sujammenfe^ung, offne jeglidje, ben Körper f^öbigenben Stoffe! 
in ollen gotten, too es angejeigt enefieint, eine reizlose Öeffnung fier: ! 
beijufiifiren, Ansammlungen von Galle unb Schleim zu entfernen, boê S 
Blut zu reinigen, foroie ben ganzen Verdauungsapparat neu ju beleben i 
unb jn kräftigen als ein reelles, sicheres, schmerzlos wirkendes billiges i 
Heilmittel bewährt, mcltfieä Sebermonn entpfofilen ju roerben verbient. I 

SOion verlange auSbriidlid) nur Apotheker Ricli. Brandt’s] 
Schweizerpilien; rocldic nur in ælecfibofcn, cntfialtenb 50 killen 
ü. 70 Sir.unb tleinerenißerfudjäbofen 15 Spillen à 25 Sr. abgegeben werben. | 
®is^'’ Sebe ©djacfitel achter Schweizerpillen mufi nebenftebenb ange= 
tufirteä Ctiquctt, bab tveifie Sdbmeijertreus im rotfien ®runb barftellehb, 
unb mit bem Siamenêsug bc$ æeriertigerô uerfefien, tragen.

Prospecte, roeldje u. ÎL auefi jafitreiefie Urtfieile aub ga^treifen über ifire 
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Die Krone der Johann Hoff-schen 
volksthüml. Malz-Heilnahrungsmittel.

Heilbericht
bei Athembeschwerden, Lim- 
ienschwiïiâsucht, Husten, Er
brechen und Bluthwallungen.
an den k. k. Hofllieferanten Herrn Joh. Hoff, königl.
Kommissions-Rath, Besitzer des k. k. Gold Verdienst

kreuzes mit der Krone, Ritter hoher Orden,

Erfinder
und alleiniger Fabrikant des Johan Hoff’schen Malz- ! 
extractes, Hoflieferant der meisten Fürsten Europas, in 
Wien, Fabrik: Grabenhof, Bräunerstrasse 2, 
Comptoirund Fabriks-Niederlage: Graben. Bräu

nerstrasse Nr. 3.

Mein Herr ! Was für eine Wirkung die oben 
bezeichnete Quantität auf meine Krankheit ausübte 
und mein Leben auswirkte, das, mein Herr, bin ich 
nicht im Stande niederzuschreiben, das muss man pro- 
biren und spüren. Mein Herr! Es ist mir nicht mög
lich, Sie genug zu segnen und Ihnen von Tiefsten 
meines Herzens den Dank abzustatten für Ihre Erfin
dung, denn nicht nur dass ich hoffe, sondern ich weiss 
es, dass wenn man von so einem Quantum so weit 
hergestellt wird, meine Gesundheit gänzlich zurük- 
kehren wird, wenn ich Ihre gesegneten Malzpräparate 
wieder gebrauche. Gleich nach dem Gebrauch der 
ersten Flaschen Malzbier hat meine Wallung im Kopfe 
gänzlich aufgehört und alle Speisen schmeken mir 
sehr gut und ich esse sehr viel. Mein Magen ist wie
der regelmässig und ich schlafe so ruhig, wie ein gè? 
sundes Kind. Meine Kraft ist beinahe gänzlich zurück
gekehrt und an Leib und Seele bin ich gekräftigt.

Mein nächtlicher Husten ist ausgeblieben und 
ich huste überhaupt den zehnten Theil von früher. 
Mit “einem Worte, ich fühle mich so als vor zehn 
Jahren, was unerhört, aber ganz wahr ist. Das oben 
Beschriebene bitte ich allen meinen Menschenfreunden, 
welche an oben beschriebenen Krankheiten leiden, es 
mögen die Krankheiten hartnäckig wie immer sein, 
mitzutheilen, damit sich dieselben an Ihr Haus wen
den, und Malzbier, Malzbonbons und Malz-Chocolade 
bestellen, denn meine oben beschriebenen Krankheiten 
wurden geheilt, das gibt’s nicht mehr, und Sie, mein 
Herr, wélchen der Herrgott für das Wohl der Men
schen erhalten, lassen Sie das in der Zeitung drucken. 
Mir bitte zu senden 6 Flaschen Malzbier, 6 Beutel 
Bonbons und ein Pfund Chocolade von Ihrer Fabrik 
unter meiner Adresse.

Seps i-Sz t.=G y ö r g y (Siebenbürgen)
Mit Hochachtung und dankbarer Ergebenheit

Gyarafas János,
pensionirter Oberlieutenant der Honvéd.

Wir fügen hinzu, dass nachdem mehrere 
tausend Aerzte die in den Hoff=schen Malzprä
parate liegenden Heilkräfte anerkannt hatten i d 
öffentlich bekundeten — alle ärztlichen Er ä- 
rungen sind verbrieft und registrirt — so zur- 
den sie in den Kriegs-Lazarethen 1864, 1866 
1871 und in den Orientkriegen 1870 um 1878 
verwendet. Neun Hoflieferanten-Erne nungen 
von Majestäten und Erzherzogen belohnten sie 
neuerdings im Jahre 1876 und jüngst strahlte 
innen die wiederholte Gnade Sr. Majestät des 
Kaisers von Oestreich.

Warnunq.
Alle Malzfabrikate tragen auf den Etiqueten bei

gegebene Schutzmarkte (Brustbild des

und
ersten Erzeugers

Johann Hoff in einem stehenden Ovale, darun
ter der volle Namenszug Johann Hoff). Wo 
dieses Zeichen der Echtheit fehlt, weise man das 

Fabrikat als gefälscht zurück.
Unter 2 fi. wird nichts versendet.

Zu haben in Karlsburg bei S. Mihellyes und 
Julius Fröhlich.

In Mühlbach: Carl Henning.
Filiale Budapest Trödlergasse Nr. 7.

Gyulafehérvárit i88i. Nyomatott a püsp. lyc. nyomdában. (Klüger B.-nál.)


